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182 A Merry Heart – Tuesday

CREOLE:  Yè nou te konsidere liv moun ki fè lòm lan te ekri a;

Yesterday, we looked at the manufacturer’s handbook, 

CREOLE:  e nou te wè ke yon betizè oswa  yon mokè rayi koreksyon.

and we saw that a scorner or a mocker resents correction. 

CREOLE:  Petet youn nan rezon ki fè yon betizè oswa yon mokè rayi koreksyon

Probably one of the reasons that a scorner or a mocker resents correction 

CREOLE:  se paske yo pa wè Bondye nan tout bagay.

is because they don’t see God in everything.  

CREOLE:  Otreman, si yo te wè ke Bondye, ke Senyè a se sila a ki te fè tout bagay nan lavi yo;

If they did, if they saw that God, the Lord Jesus is the author of everything in their life, 

CREOLE:  lè sa a yo ta reyalize ke kelkeswa moun ki pote koreksyon sa a ba yo,

then they would realize that whoever brought that correction to them 

CREOLE:  se te an reyalite yon mesaje ki soti nan Jezu limenm.

was actually a messenger from Jesus himself. 

CREOLE:  Sa ta ede yo anpil.

 It would help them at lot. 

CREOLE:  Enben lide sa a de Jezu ki responsab tout bagay nan lavi nou an,

Well, this idea of Jesus being in charge of everything in our life, 

CREOLE:  ki o kouran de tout bagay nan lavi nou an,

being aware of everything in our life, 

CREOLE:  li gen anpil pou wè ak jan nou konprann Pwoveb 15:13.

has a lot to do with our understanding of Proverbs 15:13.  

CREOLE:  Nap avanse nan etid nap fè nan liv Pwoveb la, vèsè pa vèsè.

We are marching along in our study of Proverbs, verse by verse. 

CREOLE:  Yon Pwoveb chaj jou kenbe dyab la lwen. Alelouya. Alelouya!

 (SS) A Proverb a day keeps the devil away. Alleluia. Alleluia.  

CREOLE:  Gade ak mwen souple nan Pwoveb chapit 15 vese 13.

Look with me if you will (at) Proverbs chapter 15 verse 13.  

CREOLE:  Li di nou konsa a kè ki kontan bay yon espresyon lajwa;

It tells us that the merry heart makes a cheerful countenance, 

CREOLE:  men lè kè a nan lapenn, lespri a kagou.

but by sorrow of heart, the spirit is broken.  

CREOLE:  Mwen renmen jan Nouvo Pawol Vivan an esplike sa a.

I like the New Living Testament’s explanation of this.  

CREOLE:  Li di: “Yon kè ki kontan fè figi a bèl.

It says, “A glad heart makes a happy face.  

CREOLE:  Yon kè ki kagou kraze lespi a”.

A broken heart crushes the spirit.”  

CREOLE:  E Nouvo Vesyon Entenasyonal la retire gwo mo lou ki se “espresyon” an.

And the New International Version takes out that heavy word “countenance”. 

CREOLE:  Espresyon nou se fason figi nou paret;

Our countenance is the way our face appears, 

CREOLE:  men li senpleman di ke yon kè ki kontan bay yon figi anjwa. Amèn.

but it just says that a happy heart makes the face cheerful.  Amen.  

CREOLE:  Nou konn wè moun ak figi ki anjwa.

We have seen people with cheerful faces.  

CREOLE:  Ou rantre nan yon sal e gen tout yon gwoup moun nan sal la;

 (you) You walk into a room and there is a whole group of people, 

CREOLE:  Men nan sal sa a gen yon moun ki kareman gen yon figi anjwa.

but in that room there is one person who just plain has a cheerful face.  

CREOLE:  Mwen kwè youn nan pi gwo bagay ki bannou kè kontan ak lajwa,

I hold that one of the greatest things that brings us joy and brings us cheer 

CREOLE:  se lè nou sèten nan kè nou kè Jewova Bondye, Jezu,

Is when we are convinced in our heart that Jehovah God, Jesus,

CREOLE:  Senye a renmen nou e ap veye sou chak detay nan lavi nou.

the Lord loves us and is watching over every detail of our life.  

CREOLE:  Kounye pou nou sèten de sa kekfwa yon jan difisil;

Now being convinced of that sometimes is a bit difficult, 

CREOLE:  paske genyen nan lavi sa a nap viv la,

because there is built into this life of ours, 

CREOLE:  kek difikilte ki gwo e pafwa nou pa esplike. 

great and sometimes seemingly unexplainable difficulty.  

CREOLE:  Mwen te reflechi sou lavi kek moun nan vwazinaj mwen

I have reflected on the lives of some of my neighbors 

CREOLE:  ki te oblije divòse,

who have gone through divorce, 

CREOLE:  oswa ki te gen pitit yo ki tanbe nan pwoblem;

or who have (UH) had their children (UH) get in trouble, 

CREOLE:  ki al fini dèyè bari, oswa fini nan prizon;

ending up in jail, or ending up in prison, 

CREOLE:  oswa yo te wè pitit yo tonbe fè timoun san yo pa marye;

or seeing their children (uh) have children outside of wedlock, 

CREOLE:  bagay sa yo ki detwi lespri yon paran,

 (UH) things that crush the spirit of a parent, 

CREOLE:  bagay difisil.

difficult things.  

CREOLE:  Ghen kek bagay pèsonel.

Those are sort of personal things, 

CREOLE:  Men apre sa gen dè bagay nan sosyete a ki difisil pou konprann.

but then (there is ) there are things in society that are hard to understand.  

CREOLE:  Nou gen anpil chans nan peyi sa a,

We’re very fortunate in this country, 

CREOLE:  deske nou pa rankontre ak kek bagay moun pa ka sipòte,

that we don’t experience some of the intolerable things

CREOLE:  ke moun ap rankontre nan kek lot peyi.

 that they are experiencing in other countries. 

CREOLE:  Nan (peyi Perou) kek peyi pa egzanp,

 In (Peru) some countries, for instance, 

CREOLE:  te konn gen moun yo te konn arete e voye yo jete nan prizon,

 (UH) there have been men that have been arrested and thrown in prison, 

CREOLE:  e yo te akize yo kòm moun ki nan dwog;

and accused of being drug addicts, 

CREOLE:  aloske tout sa yo te ye se predikatè levanjil Senyè nou an Jezu Kris.

when all they were, were ministers of the gospel of the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Bagay sa yo kontinye ap fet jodi a toujou.

Those things are happening today.  

CREOLE:  Wi, k difikilte nou rankontre nan pwop kilti nou.

Yes, and there are difficulties that we face in our own culture.  

CREOLE:  Genyen moun nwa yo

 (UH) There is (the) the black person 

CREOLE:  ki konn viktim de sa yo rele diskrimasyon rasyal.

that’s the (UH SS) object of what is called racial profiling 

CREOLE:  E polis kanpe yo e entèroje yo,

and the police stop them and question them, 

CREOLE:  senpleman akoz de koulè po yo.

just because (of) of the color of their skin.  

CREOLE:  O, ala yon, ala yon rapèl ki mechan de kouman kè lòm koronpi.

Oh, (what a) what a harsh reminder of the depravity of the heart of man.  

CREOLE:  Ala yon kalite bagay nou oblije rankontre, viv ak li e sipòte li.

What a thing to have to go through, to live with, to bear.

CREOLE:  Men Apot Pol di, li di: 

but the Apostle Paul says, he says. 

CREOLE:  “Nou gen yon trezo nan syel la nan kannari ki fet ak ajil;

 “We have (UH) a heavenly treasure (in clays) in jars of clay, 

CREOLE:  E, nap li sa a nan II Korentyen chapit 4.  Li di:

and this is reading in II Corinthians chapter 4.  He says, 

CREOLE:  “Pou mountre pouvwa san mezi sa a soti nan Bondye e non nan nou menm”.

 “To show that this all surpassing power is from God and not from us,” 

CREOLE:  Li di: “Nou anba tout kalite presyon, men nou pa kwense net.

he said, “We are hard pressed on every side, but not crushed.

CREOLE:  Nou twouble, men nou pa dezespere. 

perplexed, but not in despair,  

CREOLE:    Nou pèsekite, men nou pa lage poukont nou.

persecuted but not abandoned, 

CREOLE:  Yo chase nou, men nou pa mouri.”

struck down but not destroyed.”  

CREOLE:  Mwen panse Pol ak Silas se petet youn nan pi bel egzanp mwen ka panse de li nan levanjil la

I think Paul and Silas are perhaps one of the best examples that I can think (of) of in the scripture 

CREOLE:  de sila yo ki te gen yon kè ki kontan ak yon figi ki nan lajwa;

of those that had a merry heart with a cheerful countenances, 

CREOLE:  oswa kè kontan ak kè anjwa ak figi anjwa.

or a merry hearts, happy hearts with happy faces, 

CREOLE:  E la a yo te jete yo nan prizon;

 (and) and there they were thrown into prison, 

CREOLE:  epi li te minwi konsa.

And it was the 12 o’clock hour.  

CREOLE:  Kisa yo tap fè?

 (and) What were they doing?  

CREOLE:  Apre yo te fin frape yo, apre yo te fin bat yo,

After having been struck, after having been beaten,

CREOLE:  apre yo te fin jete yo nan prizon,

 after having been thrown in prison, 

CREOLE:  epi yo te voye kle kacho ak jete san yo pa konnen konbye tan yo ta pral gen pou rete ladan.

and (the) the key to the cell thrown away with no idea of how long they were going to be there. 

CREOLE:  Yo te la andedan an a minwi ap adore Senyè a,

There they were in the midnight hour worshipping the Lord, 

CREOLE:  ap fè louwanj Senyè a, rann temwayaj pou li ki se Senye sikonstans yo a yo;

praising the Lord, acknowledging the Lord of their circumstances, 

CREOLE:  rann temwayaj ke Jezu te gen nan men li tout detay nan lavi yo. Alelouya. 

acknowledging that Jesus, that was in control of every detail of their life. Alleluia.  

CREOLE:  Se poutet sa Pol ka di:

That’s why Paul can say, (we) 

CREOLE:  “Nou twouble, men nou pa dezespere”.

 “We are perplexed, but not in despair.”  

CREOLE:  Li difisil pou konprann diskriminasyon rasyal.

It’s hard to understand racial profiling. 

CREOLE:  Sa se yon bagay ki difisil.

That is a difficult thing.  

CREOLE:  Poukisa Bondye pèmet gen bagay sa a?

Why does God allow it to take place 

CREOLE:  E sa ki pi difisil la, poukisa mwen oblije sibi li?

and worse than that, why do I have to be the object of it?  

CREOLE:  Poukisa mwen dwe soufri li?

Why do I have to suffer from it? 

CREOLE:  Mwen vle di poukisa se pa yon lot moun ki sibi li?

I mean why can’t these problems happen to somebody else?  

CREOLE:  Poukisa bagay sa yo dwe rive mwen menm menm?

Why do they have to happen to me?  

CREOLE:  Mwen ka konprann sa Senyè. Mwen twouble.

I don’ t understand it Lord. I’m perplexed 

CREOLE:  Men Pol di, Pol ki te an mezi pou adore Senye a

but (saul) Paul says….the Paul that was able to worship the Lord 

CREOLE:  nan kacho prezon sa a a minwi an di, nou twouble, men noupa dezespere.

in that prison cell at 12 o’clock at night, says we are perplexed, but not in despair. 

CREOLE:  Nou pèsekite men nou pa lage poukont nou.

We are persecuted but not abandoned.  

CREOLE:  Kisa li vle di, li pa lage poukont li?

What does he mean, not abandoned?  

CREOLE:  Senyè a pat abandone li.

The Lord has not left his side. 

CREOLE:  Senye a ki met sikonstans li yo, Senyè lavi li a toujou ak li.

The Lord of his circumstances, the Lord of his life is still with him. 

CREOLE:  Alelouya! Alelouya! Alelouya!  Eske nou ka resevwa otorite Senyè Jezu Kris sa a nan lavi nou?

Alleluia. Alleluia, Alleluia.  Can we receive this lordship of Jesus Christ in our life?  

CREOLE:  Eske nou ka rekonet li kòm sila ki mèt tout detay nan lavi nou?

Can we acknowledge him as the Author of all of our details?  

CREOLE:  Eske nou ka rekonet li kòm sila ki kreye

Can we acknowledge him as (the offer) the Author 

CREOLE:  tout bagay kap twouble nou nan lavi nou yo?

of all of the perplexing things that are about us?  

CREOLE:  Nou anba pwoblem nan tout sans.

We are pressed on every side by troubles, 

CREOLE:  Men nou pa kwense net e kagou.

but we are not crushed and broken.  

CREOLE:  Nou twouble, men nou pa lage e kite sa. Ha.

We are perplexed, but we don’t give up and quit. Ha.  

CREOLE:  Pol menm di konsa yo te lage dèyè nou.

Paul even says that we are hunted down.  

CREOLE:  Enben se pa anpil nan nou ki deja rankontre bagay sa.

Well, not many of us have experienced that yet, 

CREOLE:  Men Apot Pol nan efò li pou pwopaje levanjil wayom lan,

but (UH) the Apostle Paul in his efforts to spread the gospel of the kingdom 

CREOLE:  te an fet gen moun ki te eseye detwi lavi li….

actually had people that had (tried to take his life)….

CREOLE:  Te gen yon moman nan lavi Pol;

there was one point where in Paul’s life, 

CREOLE:  kote yon gwoup mesye te fè sèman,

a group of men took an oath 

CREOLE:  e yo te di nou pap manje ni bwè menm dlo toutotan nou pa met mete sou nonm sa yo rele Pol la epi touye li;

and said we will not eat or drink any water until we catch this guy Paul and put him to death, 

CREOLE:  Si se pat paske yon jennonm te tande yo fè sèman an,

and except there was (a) young boy who (UH) heard them taking the oath 

CREOLE:  epi li te voye yon mesaj bay otorite yo,

and got a message out to (UH uh) the authorities, 

CREOLE:  Pol te ka mouri pandan nwit sa a.

Paul would have perished that very night.

CREOLE:  Paske moun sila yo ki te rayi mesaj levanjil le Senyè Jezu Kris la te lage dèyè li pou touye li.

because he was being hunted down by those that hated the message of the gospel of the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Se pa san rezon Pol te ekri e li te di konsa,

It’s no wonder that Paul wrote and said that,

CREOLE:  tout moun ki mennen yon lavi ki pwop nan Jezu Kris PRAL soufri pèsekisyon.

that those who live godly in Christ Jesus SHALL suffer persecution.  

CREOLE:  Nou ta ka rejwi mwen panse si yo te yon jan lage dèyè nou. 

We could rejoice I think if we got hunted down a little bit. 

CREOLE:  Sa ta ka montre ke nou an aksyon nan wayom Bondye a.

It might show that we were being effective in the kingdom of God.  

CREOLE:  Eske nou ak aksyon?

Are we being effective?  

CREOLE:  Eske gen yon moun kap pouswiv nou jodi a?

Is there anyone that is (UH) chasing us today? 

CREOLE:  Yon kè ki kontan bay yon figi ki anjwa.

A merry heart makes a cheerful countenance.  

CREOLE:  Kouman nou ka jwenn figi anjwa sa a?

How do we get that cheerful countenance?  

CREOLE:  Enben, nan mete rad louwanj sou nou.

Well, we put on the garment of praise. 

CREOLE:  Nou rekonet ke Jezu se Senye nan tout detay nan lavi nou;

We acknowledge that Jesus is the Lord of the details of our life, 

CREOLE:  epi nou di: “Mwen PRAL chante pou Sen`ye ak tout kè mwen.

and we say, “I WILL sing unto the Lord with all of my heart.  

CREOLE:  Mwen PRAL beni Senyè a toutan.

I WILL bless the Lord at all times. 

CREOLE:  Pouwanj li PRAL toujou nan bouch mwen”.  Alelouya Ha!

His praise SHALL continually be upon my mouth.”  Alleluia Ha!  

CREOLE:  Ezayi 61 di nou konsa, lespri Bondye ki gen tout pouvwa a sou mwen,

Isaiah 61 tells us that the spirit of the sovereign Lord is upon me 

CREOLE:  paske Senyè a te banm pouvwa pou m pote bòn nouvel la bay pov yo.

because the Lord has appointed me to bring good news to the poor.  

CREOLE:  Li te voye m pou rekonfòte kè yo ki kagou;

He sent me to comfort the broken hearted 

CREOLE:  e pou m anonse moun ki nan chenn yo PRAL lage,

and to announce that captives WILL be released 

CREOLE:  e prizonye yo PRAL libere.

and prisoners WILL be free. 

CREOLE:  Li te voye m pou m di sila yo kap kriye,

He sent me to tell those who mourn, 

CREOLE:  lè a rive pou yo jwenn favè Bondye;

that the time of God’s favor has come, 

CREOLE:  e lap vini ak jou kolè Bondye kont lennmi yo a yo.

and with it the day of God’s anger against their enemies.  

CREOLE:  Tout moun ki andèy nan peyi Izrayel yo, li pral ba yo belte pou sann yo;

To all who mourn in Israel, he will give them beauty for ashes, 

CREOLE:  lwil lajwa pou dèy yo a;

the oil of joy for mourning, 

CREOLE:  ak rad louwanj pou lespri lapenn lan.

the garment of praise for the spirit of heaviness.  

CREOLE:  Li bannou louwanj olye de dezolasyon.

He gives us praise instead of despair, 

CREOLE:  Li di nou, paske Senye a te plante yo

it tells us, for the Lord has planted them 

CREOLE:  tankou bwa chenn ki fò e bèl pou pwop laglwa li.  Alelouya.

like strong and graceful oaks for his own glory.  Alleluia.  

CREOLE:  Sa a se mesaj levanjil la.

This is the message of the gospel. 

CREOLE:  Nou ka gen yon kè kontan. Nou ka gen yon figi anjwa.

We can have a merry heart.  We can have a cheerful face.  

CREOLE:  Wi, yo ka ap peze nou desann. 

Yes, we may be (pressed aside, pressed) pressed down.  

CREOLE:  Wi, nou ka twouble.

Yes, we may be perplexed.  

CREOLE:  Wi, nou ka dezespere.

Yes, we may be in despair, 

CREOLE:  Men Wa a konnen tout detay nan lavi nou.

ut the King knows every detail of our life, 

CREOLE:  E li fè tout bagay mete ansanm, 

and he works all things together, 

CREOLE:  pou byen sila yo ki renmen li e ki sèvi li, e ki te aple daprè volonte.  Alelouya!

 (at) for good to those that love him and serve him and are called according to his purpose. Alleluia. 

CREOLE:  Li bannou belte pou sann yo, lwil lajwi pou dèy yo.

He gives us beauty for ashes, the oil of joy for mourning.  

CREOLE:  Pwoveb 15:13 di nou: “Men lè gen lapenn nan kè a lespri a kagou”.

Proverbs 15:13 tells us. “But by sorrow of heart the spirit is broken.” 

CREOLE:  Nou pa oblije pote lapenn sa a,

We don’t have to wear that sorrow 

CREOLE:  paske nou sèten nan kè nou ke Jewova konsène nan nou e ke li renmen nou.

because we are convinced in our heart that Jehovah cares for us and that he loves us. 

CREOLE:  Mete rad louwanj sa a jodi a.

Put on that garment of praise today. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Pase yon bel lavi etenel e Bondye beni w.

 Have a great eternity and God bless you.

